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SHQYRTIME PЁR VЁMENDJEN E CAMAJT NDAJ KULTURЁS 

ARBЁRESHE 

 

0 - Interesi i Camajt pёr kulturёn arbёreshe 

Duke lexuar revisten Shêjzat, tё themeluar dhe praktikisht tё drejtuar 

nga Prof. Ernest Koliqi
1
, spikat nxёnёsi shoqёrues besnik, Martin Camaj, i 

cili viziton, bashkё me Mjeshtrin, komunitetet arbёreshe
2
 dhe shpejt bindet 

qё ёshtё i nevojshёm studimi i varianteve dialektore arbёreshe, sepse 

kalimi i kohёs, si njё erё e ngadalshme por e papёrmbajtёshme, mund tё 

fshijё dukuri gjuhёsore arkaike dhe deri nё atё kohё akoma tё gjalla
3
.  

Pёrveç aspekteve shumё interesante qё i perkasin antropologjisё, 

psikologjisё, kulturёs folklorike, sociologjisё, Camaj, nё komunitetet, ku ai 

shkon pёr t’i vizituar, rrok pasurinё mё tё gjallё dhe mё tё vlefshme tё 

arbёreshёvet: gjuhёn dhe letёrsinё.  

                                                 
1
 Martin Camaj nё numrin pёrkujtimor tё  kushtuar Prof. Ernest Koliqit tё botuar 

pas vdekjes sё tij (1975) kёshtu shkruan: “Pjesёn mё tё madhe Koliqi e kaloi nё 

dhén e huej, nё nji anё gjithnji nё kontakt me botёn shqiptare e sidomos arbёreshe, 

dhe nё tjetrёn si profesor universiteti e shkrimtar nё dialog tё pёrhershёm me 

rrethe intelektuale tё ndryshme tё botёs perёndimore” (f. 8).  
2
 Ja sa shkruan M. Camaj nё artikullin “Udhêtim veruer nёpёr Arbreshё tё 

Kalabrís”: “ukMbas pesё vjetve jete tё revistёs “Shêjzat”, takimet me intelektualёt 

arbreshё, lavruesa tё censhёm e puntorё entusiasta tё gjuhёs e letёrsís sonё, tё 

bâjmё me prekё me dorё faktin se tradita kulturore e De Radёs me shokё, kёputё 

apo ndalue pёr nji pёriudhё tё gjatё, âshtё ngjallё ndёr ta dhe ka marrё vrull 

zhvillimi. Gjatё tri javёsh ditёsh pjekjesh e bisedash me Arbreshёt e Kalabrís prof. 

Koliqi dhe unё mёsuem sende me randёsi nё kontakt direkt me njerёz tё gjakut 

tonё, tё pajisur me nji letёrsi gojore tё thellё, nё tё cilёn fryzime tё vjetra tё shpirtit 

linduer e prandimuer shkrihen nё nji pёr bukuri tue ruejtё pёrherё tiparet e lashta 

shqiptare” (Shêjzat, 1961, n. 7-8, f. 254). 
3
 “Tue u pasё kujtue me kohё se kjo landё e paçmueshme âshtё nё rrezik tё humbi, 

janё marrё inicjativa nga Instituti i Studimeve shqiptare tё Romёs, mbrenda 

mundsive qe ky ka, qё tё mblidhet e gjithё tradita popullore e Arbreshёve t’Italís. 

Gjithkund ndёr lokalitetet arbreshe gjinden njerёz qё me entuzjazёm mbledhin 

sistematikisht tash pёr tash prallat, nji pjesё e vogёl e tё cilave tё botuem nё 

“Shêjzat”, kanё ngjallё interesim nё rrethet shkencore tё botёs prandimore” 

(Ibidem). 
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Interesat gjatё vizitave tё Koliqit dhe tё Camajt nё komunitetet 

arbёreshe plotёsohen. I pari, politikan dhe studiues, thotё qё arbёreshёt 

kanё nevojё pёr njё mbrojtje ligjore tё pёrshtatshme, brenda shtetit italian, 

qё me Kushtetutë deklaron qё mbron tё gjitha pakicat e pranishme nё 

territorin italian, pse perfaqësojnё një thesar qё nderon gjithё shtetin 

italian
4
; i dyti kalon nё praktikë dhe me magnetofon regjistron materiale 

gjuhёsore nё katunde tё ndryshme: nё Barile, nё Greci, nё Villa Badessa, 

nё Falconara, nё S. Costantino Albanese
5
 etj.  

                                                 
4
 Pёr tё mbrojtur pakicёn gjuhёsore arbёreshe prof. Koliqi mendonte qё ishte e 

nevojshme e drejta pёr mёsimin e gjuhёs dhe letёrsisё shqipe nё katundet 

arbёreshe. Kёshtu qё, bashkё me kerkesёn e njё ligji tё veçantё pёr mbrojtjen e tё 

gjitha pakicave historike nё territorin italian, ai shrytёzoi edhe mundёsitё e ligjit tё 

zakonshёm pёr tё dhёnё aftёsinё e mёsimit tё gjuhёs dhe letёrsisё shqipe. Pёr kёtё 

qёllim arriti tё organizojё provime tё pёrshtatshme me pranimin e autoriteteve tё 

duhura, duke u nisur nga viti 1961: “Dal 14 al 18 febbraio c.a. (1961)  si sono 

svolte a Cosenza nella sede del locale Istituto Magistrale, le prove scritte 

dell’Esame di abilitazione all’insegnamento della Lingua e Letteratura albanese 

nelle Scuole e negli Istituti di istruzione secondaria. Titolo valido per 

l’ammissione: la laurea in lettere e filosofia e quella in lingue conseguita in Istituti 

di rango universitario (Magistero, Istituto Superiore di Economia e Commercio di 

Venezia, Bocconi di Milano, Istituto Orientale di Napoli ecc.). I 7 candidati iscritti 

all’esame erano quasi tutti provenienti dalle comunità italo-albanesi (Molise, 

Calabria, Sicilia)” (Shêjzat, 1961, n. 1-2, f. 52). 
5
 Nё pёrshkrimit e udhёtimit nё katundet arbёreshe tё vitit 1961, M. Camaj 

paralajmёron punёn e pёrmbledhjes sё letёrsisё gojore dhe, duke u referuar, tregon 

si prof. Lukё Perrone nga fshati arbёresh i Ejaninёs kish tashmё filluar tё mblidhte 

prallat: “Nji sherbin tё nadh po i bân folklorit shqiptar prof. Lukё Perrone nga 

Ejanina. Ky ka mbledhё afёr dyqind prralla arbreshe nё katundet Ejaninё, Frasnitё, 

Çifti (Civita), Platan (Plataci); Kasternexhё (Castroregio) e Farnetё. Kёto prralla 

do tё dalin nё nji vёllim tё posaçёm afёr 300 faqesh, qё do tё jenё blemi i parё i nji 

kolane traditash popullore nёn kujdesin e drejtpёrdrejtё tё prof. Koliqit, i cili 

drejton metodikisht mbledhjen e kёsaj lande” (Ibidem, f. 255). Pёrmbledhja e 

pёrrallave me kujdes tё Luka Perrone u botua nёn drejtimin e prof. Ernest Koliqit: 

Novellistica italo-albanese, <Tradizioni popolari degli Albanesi d’Italia>, Vol. I, 

Leo S. Olschki Editore, Firenze 1967; mё vone janё botuar dy vёllime tё tjera: 

Racconti popolari di S. Sofia d’Epiro – S. Demetrio Corone – Macchia Alb. – S. 

Cosmo Alb. – Vaccarizzo Alb. – S. Giorgio Alba., <Tradizioni popolari degli 

Albanesi d’Italia, Vol. II>, Leo S. Olschki Editore, Firenze 1970; Favole, fiabe, 

racconti di S. Nicola Dell’Alto – Carfizzi – Pallagorio – Marcedusa – Andali – 

Caraffa – Vena di Maida – Zangarona, raccolti, trascritti e tradotti da Elio 

Miracco, Bulzoni Editore, Roma, 1985. M. Camaj ka botuar disa libra me pёrralla 

popullore arbёreshe dhe studime: La parlata albanese di Greci in provincia di 
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Ka qenё pikёrisht studimi i varianteve kryesore arbёreshe, qё ka njё 

rёndёsi mё vete tё jashtёzakonshme, qё i ka dhёnё mundёsinё tё vlerёsonte 

edhe letёrsinё arbёreshe. 

Shikojmё tani shkurtimisht vetёm diçka pёr kёto dy aspekte:  

1) sё pari pёr metodologjinё e studimit tё varianteve arbёreshe  

2) sё dyti pёr rёndёsinë qё merr letёrsia arbёreshe dhe pёr nevojёn që 

tё lexohet dhe tё kuptohet nё versionin origjinal. 

 

1 - Studimi i varianteve arbёreshe 

Duke u nisur nga hipoteza qё variantet e tё folmeve arbёreshe tё Italisё 

mund tё grumbullohen nё 10 ose 12 tipare themelore, ai shpreh bindjen qё 

nga pikёpamja metodologjike duhet tё hartohet njё monografi pёr çdo 

tipar. Kёshtu mund tё kemi njё model pёrshkrimi tё plotё pёr çdo tipar, ku 

merret parasysh aspekti fonologjik dhe morfologjik, dhe ku futen edhe 

tekstet gojore tё vjelura me kujdes pse janё baza dokumentare nё tё cilёn 

mbёshtetet studimi. Nё fund monografia mbaron me njё glosar
6
. 

_________________________ 
 

Avellino, Leo S. Olschki Editore, Firenze 1971; Racconti popolari di Greci 

(Katundi) in provincia di Avellino e di Barile (Barili) in provincia di Potenza, 

<Tradizioni popolari degli Albanesi d’Italia, Vol. III>, Istituto di Studi Albanesi 

dell’Università di Roma, Roma 1972; La parlata arbёreshe di San Costantino 

Albanese in provincia di Potenza, Centro Editoriale Librario dell’Università della 

Calabria, Rende 1993. Nё kohёt e fundit ёshtё botuar postume njё pёrmbledhje 

tjetёr tё Luka Perrone-s: Racconti popolari dell’Arbёria crotonese / Pёrralla nga 

Arbёria e Kutronit (San Nicola dell’Alto / Shёn Nikolli, Carfizzi / Karfici, 

Pallagorio / Puheriu), raccolti e trascritti da Luca Perrone, Centro Editoriale e 

Librario, Università della Calabria, Rende 2004. 
6
 Nё kumtesёn qё M. Camaj mbajti nё Kongresin Ndёrkombёtar pёr Studimeve 

Shqiptare tё mbajtur nё Palermo mё 25-26 Nёntor 1981 ai ka shprehur qartas kёte 

planё pune. Mbasi ёshtё vёshtirё tё gjindet vёllimi i Akteve citoj kёtu poshtё 

drejtpёrdrejt fjalёt e Camajt: “Noi ci siamo decisi per tempo a fare la raccolta del 

materiale linguistico paese per paese e a compilare grammatiche a parte colla 

seguente disposizione: parte introduttiva, fonologia, morfologia, testi e glossario. 

E’ lavoro di lunga durata, tuttavia sono ancora propenso a continuare con le 

monografie di questa struttura, giacché il procedere ad indagare sulle isoglosse 

arbёreshe tramite questionari di atlanti linguistici, non arriva allo scopo proposto, 

cioè di avere una classificazione esatta e definitiva. Ed ecco perché: a) qui in Italia 

Meridionale abbiamo isole linguistiche albanesi; ciascuna di queste parlate si è 

sviluppata in un diverso contatto dialettale italiano. Nel corso di questa 

trasformazione, oltre a ciò, sono subentrati anche fattori extralinguistici di cui si 

deve tener conto in una monografia; b) i questionari di isoglosse ovvero gli atlanti 

linguistici sono diretti ad individuare particolarità dialettali entro i confini di una 
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Camaj parapёlqen monografitё nga atlaset krahinore, pse monografitё 

na ofrojnë tё dhёna tё shumta dhe tё dobishme pёr tё sqaruar kontaktet 

dialektore midis arbёrishtes dhe italishtes, pёrveç kёsaj na ofrojnё tё dhёna 

jashtgjuhёsore, siç mund tё jenё ato antropologjike, sociologjike dhe 

psikologjike. 

Monografitё, nё fund, lejojnё tё krahasohen variantet arbёreshe tё 

marra parasysh drejtpёrdrejt: 

a)  me tё folmet e tjera arbёreshe dhe shqiptare; 

b)  me format e gjuhёs zyrtare tё shkruar sot 

c)  tёrthorazi me dialektet italiane jugore. 

Nga kjo pika e fundit rrjedh qё mund tё shpjegohen kontakte midis 

dialekteve, mund tё pёrcaktohen rrugёt e interferencave, si edhe pasojat e 

kontakteve midis tё folmeve arbёreshe dhe tё folmeve romance tё Italisё 

jugore. 

Qoftё atlaset krahinore, por nё mёnyrё mё tё kufizuar, qoftё 

monografitё, kёto nё mёnyrё mё shteruese, konkurojnё pёr tё pёrcaktuar 

fazёn arkaike e gjuhёs shqipe tё pёrbashkёt. 

Nё veçanti pёcaktojnё zhvillimin diakronik dhe ndёrtimin e 

toskёrishtes sё vjetёr
7
. 

 

2 – Studimi i Gramatikёs shqipe 

Njё nga Gramatikat shqipe qё kam studiuar me mё shumё kujdes ka 

qenё Albanian Grammar tё Camajt, tё vitit 1984
8
, qё pёrmirёsonte 

_________________________ 
 

lingua, ma non le relazioni di tutti gli elementi linguistici tra loro: questa 

cognizione è un retaggio della linguistica strutturale le cui norme descrittive non 

devono essere sottovalutate; c) in una monografia dove si cerca anche di 

riallacciare le parti della grammatica l’una con l’altra, la fonologia con la 

morfologia e questa poi con la sintassi, trovano il loro posto anche le varianti che 

abbondano nelle parlate arbёreshe” (M. Camaj, Per una tipologia dell’arbёresh, in 

Etnia albanese e minoranze linguistiche in Italia. Atti del IX Congresso 

Internazionale di Studi Albanesi, Palermo 25-28 Novembre 1981, a cura di 

Antonino Guzzetta, Istituto di Lingua e Letteratura Albanese, Università di 

Palermo, Palermo1983, f. 152. 
7
 Njё ide shumё e vyer kjo e Camajt qё synon tё rindёrtojё toskёrishten e vjetёr 

falё studimit tё tё folmeve arbёreshe: “Le cognizioni particolari che si possono 

ricuperare in parte anche attraverso questionari di isoglosse e di atlanti linguistici 

ovvero dialettali e i dati sulla struttura interna risultante da monografie dettagliate 

sulle parlate italo-albanesi sono indispensabili: 1) per la ricostruzione di una fase 

arcaica dell’albanese comune, e in particolare; 2) per lo sviluppo diacronico e 

ricostruzione dell’antico tosco per il quale mancano estiantichi” (Ibidem, f. 153). 
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versionin gjermanisht Lehrbuch der albanischen Sprache, tё vitit 1969,  

dhe pak mё vonё e pёrkthyer italisht (Grammatica albanese) nga Ardian 

Vehbiu nё 1995, nё atё kohё lektor i shqipes nё Universitetin e Napolit 

L’Orientale
9
. Arsyeja e terheqjes sё veçantё ka qenё, patjetёr, hapёsira qё 

studiuesi i ka dhёnё varianteve tё gjuhёs shqipe: sё pari gegёrishtes – gjuha 

e Camajt – pra toskёrishtes, por edhe arbёrishtes dhe gjuhёs standarde. Pёr 

sa i pёrket varianteve, Autori merr  parasysh, jo vetёm leksikun, por 

elementet gramatikore, me qёllim qё tё kihet njё pamje e strukturёs-bazё tё 

gjuhёs, e quajtur shqipe e përbashkёt.  

Sё pari mё ka lёnё pёrshtypjen e njё gramatike krahasuese, ku unё 

mund tё ballafaqoja, gradualisht, format e arbёrishtes qё mё ishin mё tё 

njohura, mё tё gjalla pse mё tё klimatizuara nё kulturёn time gjuhёsore tё 

folur, me format qё kisha studiuar dhe lexuar nё librat e dryshёm, qoftё nё 

gjuhёn standarde, qoftё nё variantet gege dhe toske
10

. 

Mbasi Camaj, nё kёtё Gramatik shёnon edhe evoluimin e disa 

formave, nё pёrspektivёn diakronike, nёnvizon edhe lashtёsinё e disa 

formave tё arbёrishtes duke i krahasuar me ato qё gjinden nё veprat e 

autorёve tё parё lё letёrsisё.  

Pёrkthimi italisht, qё ёshtё botuar nё Kosencё nga Botuesi Brenner, ka 

pasur sukses edhe pse kjo formё krahasimi u ka vёnё nё dritё arbёreshёve 

vlerёn e tё folmeve tё ndryshme qё ata pёrdorin zakonisht pa pasur 

ndёrgjegjen e pasurimit tё atij thesari gjuhёsor.  

Camaj ka kontribuar kёshtu, edhe ai, si nё shekullin XIX Jeronim De 

Rada, dhe nё shekullin XX Ernest Koliqi – mjafton tё lexojmё Kёngёt e 

Milosaos dhe Kangjelet e Rilindjes – pёr t’u zgjuar ndёrgjegja e 

arbёreshёve dhe t’u vlerёsuar pasuria e gjuhёs sё tyre e pasuria e letёrsisё. 

Tani njё shёnim si kureshtje: nё impostimin e trajtimit tё elementeve tё 

ndryshme tё gramatikёs dhe tё varianteve gjuhёsore, Camaj i kushton njё 

vend tё veçantё varianteve arbёreshe. Them tё veçantё, me kuptim jo 

_________________________ 
 
8
 Martin Camaj, Albanian Grammar with Exercises, Chrestomathy and 

Glossaries, Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 1984 
9
 Martin Camaj, Grammatica albanese con Esercizi, Crestomazia e Glossario. 

Traduzione italiana di Ardian Vehbiu, Edizioni Brenner, 1995 
10

 E pohon edhe pёrkthyesi nё Parathёnien e botimit italian tё kёsaj Gramatike kur 

shkruan se: “Per la prima volta il lettore italiano troverà, all’interno di una stessa 

grammatica, paradigmi e forme dei tre dialetti principali dell’albanese: Ghego 

(Nord), Tosco (Sud) e Arbёresh (Italia Meridionale), la cui importanza trascende 

la sfera della lingua, estendendosi a quella della letteratura e, più in generale, della 

cultura albanese” (Martin Camaj, Grammatica Albanese, cit. f. 5). 
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medoemos “tё rёndёsishёm”. I dallon nga ana tipografike duke i futur pas 

varianteve gege dhe toske ose standarde; dhe kjo pozitё mund tё 

interpretohet si njё diminutio tё rёndёsisё sё formave, por kёshtu nuk 

ёshtё, pse edhe pёrdorimi i germave mё tё vogla, dhe fjala “Shёnim” me 

shkronja tё zeza i dallon dhe i nёnvizon. 

Me duket qё Camaj ka kapur dukuritё gjuhёsore mё tё rёndёsishme tё 

arbёrishtes, nga njёra anё duke u mbёshtetur nё tё folmet akoma tё gjalla, 

por sidomos duke u mbёshtetur nё veprat e autorёve. 

Nga pikёpamja fonetike paraqet edhe allofonet, siç ndodh nё Falconara 

Albanese, ku l (sonante anёsore) shqiptohet si ɖ; ose h (faringale e shurdёt) 

qё nё tё folmet e katundeve, Shёn Mitёr, Shёn Sofi, Makj, Vakaric, 

Strighar, dhe Mbuzat shqiptohet gh (shtegore prapagjuhore), siç gjёndet 

pra edhe nё veprat e autorёve qё lindёn nё ato katunde. 

Camaj, pra, i vё mend edhe gjatёsisё sё zanoreve, qё edhe sot, ka njё 

funksion, ka vlerё dalluese, si del nё formёn ŭ (ŭ e shkurtёr; shqip unё) nё 

krahasim me ū (ū e gjatё; shqip uri). 

Edhe nё morfologji Camaj na vё nё dukje trajtat mё tё vjetra qё ruan 

arbёrishtja: a) kallёzoren sekondare, me vlerё vendore, por jo nё mёnyrё 

ekskuzive, qё del me mbaresёn –t (ndё malt); dhe nё shumёs me –shit 

(maleshit) – qё pёrputhet me tё njёjta trajta qё gjinden nё Mesharin e 

Buzukut; 

b) dy trajtat e gjinores-dhanores shumёs me mbaresёn –e dhe ve – 

dukuri qё na tregon se futja e – v –sё ёshtё mё e vonё dhe gjindet midis dy 

zanoreve: p.sh. t. i priftёre/ g. i priftёne ndёrsa  i udhёve.  

Mjaftojnё kёta pak shembuj pёr tё kuptuar pasurinё e tё dhёnave edhe 

nga pikёpamja e diakronisё sё gjuhёs.Nga ana tjetёr duhet tё pohojmё qё 

ishte e nevojshme njё gjё e tillё pse kёto trajta, qё kam cituar, Camaj i gjen 

nё veprat e letёrsisё arbёreshe, dhe nuk mund mos t’i mirrte parasysh. 

Nga ky konstatim rrjedh qё Camaj kur shkroi kёtё Gramatik mbajti 

parasysh problematikёn qё paraqet leximi i letёrsisё qoftё ajo arbёreshe, 

qoftё ajo gege, qoftё ajo toske, dhe nё fund edhe ajo nё gjuhёn standarde.  

Kjo lidhje me veprat e shkruara na lejon tё ndalemi pak pёr tё 

shqyrtuar atё qё Camaj mendon pёr letёrsinё e shkruar nё variantin 

arbёresh. Mё duket interesant ta nёnvizojmё pse janё mendime dhe 

gjykime qё dalin nga pena e njё gjuhёtari dhe njёkohёsisht nga pena e njё 

poeti, me ndjeshmёri tё veçantё. 

 

3 – Gjykime pёr letёrsinё arbёreshe 

Pohimi i Camajt: Letёrsia shqipe pa kontributin e arbёreshёve nuk do 

tё ishte ajo qё ёshtё na shtyn tё studiojmё vlerat artistike tё veprave tё 
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ndryshme tё letёrsisё sё shkruar nё variantet arbёreshe, si edhe pasurinё e 

motiveve qё pёrsёriten nё kёtё letёrsi
11

. 

Pёr tё pёrcaktuar vlerat estetike mjafton njё shikim i shkurtёr vargut, tё 

lirё nga rima, tё veprёs sё De Radёs Kёngёt e Milosaos, pёr tё rrokur 

fuqinё shprehёse dhe atё qё Jakobsoni quan si largim nga ligjёrimi i 

zakonshёm. Vargu i Milosaos pёrmban edhe njё farё moderniteti tё 

jashtёzakonshёm qё lidhet edhe me trajtimin e pёrmbajtjes, qё paraqitet 

jashtё normave tё fabulёs, ku spikat sekuenca e imazheve nё vend tё 

rrёfimit tё shkallёzuar dhe tё plotё
12

. 

Nga ana tjetёr pasuria e motiveve tё pranishme nё letёrsinё arbёreshe e 

dallon kёtё dhe e cilёson si letёrsi me njё zhvillim tё pareshtur dhe tё 

rregullt, edhe kur marrim parasysh kalimet nga njё periudhё nё tjetёr, ku 

mund tё shёnojmё edhe lidhjet me rrymat letrare italiane dhe europiane. 

Janё mendimet e Camajt i cili, me njё studim tё shkurtёr tё lexuar nё 

takimet shkencore tё mbajtura nё Sicili nё vitin ’85, terheq vёmendjen e 

arbёreshёve duke u thёnё tё çmojnё letёrsinё e tyre, dhe ta lexojnё me 

vёmendje pse ka vlera artistike tё larta, paraqitet me motive originale qё 

shpesh sintetizojnё pёrvojat e tri botёve kulturore: atё arbёreshe, atё 

shqiptare dhe atё italiane. Dhe citonte veprёn e larmishme dhe komplekse 

                                                 
11

 Martin Camaj rrok, sё pari, dy aspektet interesante tё kontributit tё letёrsisё 

arbёreshe ne quadrin e historisё sё letёrsisё shqiptare ne pёrgjithёsi: “Avverto 

subito che la scelta dei dati è fatta non tanto per mettere in rilievo meriti e doti 

speciali dei singoli autori, quanto fatti attestanti che la letteratura albanese senza il 

contributo degli italo albanesi non sarebbe quella che è, né per quanto riguarda il 

valore artistico, né per ricchezza di motivi. Inoltre alla letteratura arbёreshe spetta 

la prerogativa, rispetto a quella dell’Albania, di aver avuto uno sviluppo 

abbastanza regolare per quanto riguarda i passaggi da un periodo all’altra, 

allacciandosi così alle correnti letterarie europee” (Martin Camaj, La letteratura 

arbёreshe nel quadro generale della letteratura albanese, in Le minoranze etniche 

e linguistiche. Atti del 1° Congresso Internazionale, Palermo-Piana degli Albanesi 

4/7 Dicembre 1985, f. 201). 
12

 Kritiku Giuseppe Gradilone duke analizuar “I Canti di Milosao” pёr tё  vёnur 

nё pah vlerat artistike tё kёsaj vepre themellore tё letёrsisё arbёreshe sintetikisht 

shkruan: “Per concludere, i Canti di Milosao sono pagine poetiche, espressioni di 

particolari stati d’animo, ed è inutile quindi volere in essi l’unità e l’organicità che 

è di altri generi letterari, quali l’epica e il romanzo: l’unità va cercata in ogni 

singolo canto e in ciascuna immagine in sé conchiusa e densa di vita poetica. La 

migliore delle letture quindi è quella episodica, che trascuri trama e sviluppo di 

azione, per concentrarsi tutta nel godimento della poesia” (Giuseppe Gradilone, I 

<Canti di Milosao> di Girolamo De Rada. Genesi e frammentismo, in Studi di 

letteratura albanese, Urbinati Editore, Roma, 1960, f. 17). 
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tё Zef Skiroit, e cila mund tё konsiderohet si kulmi i njё letёrsie qё, nga 

pikёpamja kulturore, perfaqon tri realitete tё ndryshme, por me lidhje dhe 

interferenza tё ndёrsjella
13

. 

Me ndjeshmёrinё e tij, si poetё, Camaj arrin tё japё elemente dallimi 

pёr vlerat artistike. Ai me shumё hollёsi dhe mbrehtёsi gjen “poezinё e 

vёrtetё” nё kёngёt e veprёs Gjella e Shёn Mёrisё Virgjёr tё Jul Varibobёs, 

ku flatron njё frymё e re, dhe jo nё kёngёt, p.sh, tё Budit, tё cilat, njёsoj 

me ato tё Varibobёs, kanё modelet nё kёngёt fetare liturgjike. 

Kёnga e ripunuar e Varibobёs tingёllon si kёngё krejt originale, me 

freskinё poetike e njё kёnge popullore
14

. Mund tё themi qё nё poezinё e 

Varibobёs gjejmё zanafillёn e poezisё arbёreshe dhe shqipe tё shekullit 

XIX, tё rrymёs sё romantizmit, kur vepra mbёshtetet nё letёrsinё popullore 

nga e cila merr frymёn, fuqinё poetike, qёndrueshmёrinё dhe paraqitet si 

diçka tё re dhe originale, siç ndodh per Kёngёt e Milosaos tё De Radёs. 

Mё duket e dobishme tё citoj gjykimin e Camajt kur ai shkruan se 

Variboba duhet tё konsiderohet si njё nga poetёt lirikё mё tё mёdhenj tё 

letёrsisё shqipe
15

. 

                                                 
13

 Duke u referuar veprёs Kёthimi, Camaj sintetizon konceptin me kёto fjalё: 

“Kёthimi ha inoltre il merito di essere anche una documentazione linguistica in 

quanto il poeta di Piana in essa riesce ad amalgamare una lingua standard, 

arbёresh-albanese di madrepatria, come sostiene Giuseppe Schirò jr. ‘la più 

interdentale di ogni altra della letteratura albanese” (Madi Mbusati e di Vascia 

Kanadè, rtin Camaj, La letteratura arbёreshe nel quadro generale della 

letteratura arbёreshe cit., f. 208). 
14

 Lidhjet midis kёngёve originale dhe atyre tё ripunuara Camaj i analizon dhe i 

lidh edhe me ripunimet e autorёve tё tjerё shqiptarё, duke i dalluar nё vlerat 

artistike qё i karakterizojnё: “E’ da menzionare il fatto che in Gjella trovansi 

anche canti liturgici come nelle opere degli autori gheghi tra cui Budi, pure in 

rima,  come Stabat Mater; la differenza però è cospicua in quanto che Shёn Mёria 

ruan t’biir ‘S. Maria guardava il figlio’ suona come canto del tutto originale, con 

la freschezza poetica di un canto popolare, con tratti di una tragica rapsodia, in 

forma alterata anche oggi viene recitata a memoria in molti paesi arbёreshё, specie 

durante la Settimana Santa, ovunque con la cadenza recitativa di un vajtim, canto 

funebre” (Ibidem, f. 204). 
15

 Vazhdon me kёto fjalё mendimi i Camajt: “Gjella e Shёn Mёriis Virgjёr ‘La 

vita di S. Maria Vergine’, come prima opera originale della letteratura arbёreshe, 

si contrappone solo dal punto di vista cronologico al Cuneus Prophetarum; anche 

se tutte e due di contenuto religioso, hanno poco o niente in comune, sia nella 

forma e nella mole che nell’intento. Di essenziale rimane peraltro il fatto che il 

Bogdani non è un poeta, mentre Variboba, a mio avviso, è da ritenere come uno 

dei più grandi lirici della letteratura albanese” (Ibidem, f. 203). 
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Nga ana tjetёr edhe De Rada, nё antologjinё e vet, megjithёse e 

kritikon pёr fjalёt e shumta tё hazuara nga italishtja, nё fund mbaron duke 

thёnё qё Variboba ёshtё poet i lindur
16

. 

                                                 
16

 Jeronim De Rada nuk i fali Varibobёs faktin qё ky, megjithse poet i frymёzuar 

dhe me shumё aftёsi poetike, nuk e ka pastruar gjuhёn nga italianizmat dhe nuk e 

ka ruajtur me kujdes ritin e etёrve qё e kishin sjelё nga lindja nё kohen e 

emigracioneve nё shekullin XV. Njёkohёsosht, thotё De Rada se Variboba ka 

futur nё veprёn e vet kёngё popullore tё traditёs kalabreze ose nё pёrgjithёsi tё 

Italisё sё Jugut, sё bashku me rimat dhe metrat e poezisё italiane. Tepёr i rreptё 

ёshtё gjykimi i De Radёs ndaj veprёs sё Varibobёs dhe mund tё pohojmё qё ёshtё 

njё gjyjkim i diktuar mё shumё nga ndjenja patriotike qё ngrohte zemrёn e De 

Radёs, se sa nga kthjeltёsia dhe nga paanshmёria e vlerёsimit tё artit poetik. 

Citojmё gjithё copёn qё De Rada futi nё njё shёnim tё “Antologia Albanese” tё 

vitit 1896: “Giulio Variboba, figlio dell’Arciprete pro tempore di Mbusati e di 

Vascia Kanadè, fu uno de’ primi alunni del Collegio albanese in S. Benedetto 

Ullano; e reminiscenze classiche, specialmente di Ovidio, si succedono nel suo 

poema. Il quadro ch’ei presenta è di una realtà insuperabile, ma di sorti abbiette e 

ignare di patria. Egli stesso, poeta nato, non ha un pensiero né in religione né in 

altro che lo sollevi sopra il volgo circuente ed onorante la casa di lui; e nel quale 

e’ si compiacque sino ad accoglierne la favella invasa dalla lingua d’Italia dove 

senza scuola stava esule da tre secoli. E la sua popolarità procuratagli 

dall’adeguarsi al volgo e dalla introduzione della rima e de’ metri allora in voga 

nell’Italia, nocque assolutamente alla tradizione poetica. Ogni anno a Pasqua uno 

dei villaggi di questo e quel cantone albanese, vestiti del prisco abito patrio 

visitavano le dimore vicine de’ connazionali cantando le Rapsodie del comune 

paese perduto: queste visite dette di Rusalle ospitate per settimane nelle case 

fraterne mantenevano la patria. Or dell’alte antiche memorie presero il luogo le 

nuove cantilene sue dakll’idea ammeschinita e sino profana, come da chi non 

capisce. Sicchè ebbe testè il dotto e arguto critico, Alberto Stratigò da Lungro, a 

ravvicinarlo allo scimunito prete da Aprigliano Tonnu Pantu. Non vogliamo 

protrarre oltre la profanazione, inescusabile dalla rozzezza o dalla semplicità 

dell’intento, e la quale offese molti animi schivi ed austeramente gravi. Già non 

vuolsi altro per giudicare se il contenuto e la forma di tale poesia le meriti la 

dichiarazione di classica sopra ogni altra appresso l’autorità estetica dell’illustre 

Gustavo Mayer. 

Poniam fine a questo cenno con un aneddoto caratteristico. Uno dei primi alunni 

del Collegio albanese fu un adolescente della mia Makji. Gian Francesco de’ 

Conti Avato, del cui straordinario ingegno fa, nella sua storia dello stabilimento 

del Collegio, menzione speciale il Zavarrone. A noi è pervenuta vergata di sua 

mano la prima raccolta preziosissima di Rapsodie popolari, importate con noi 

dalla Madre Patria. Succeduto al Rodotà nella presidenza del Collegio il Vescovo 

Archiopoli di S. Demetrio assunse alla Cattedra di umanità Avati; e commise gli 
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(Mё lejoni tani njё divagacion, njё ndёrshtёnie tё shkurtёr, ose njё 

njoftim: pikёrisht nё kёto ditё ka dalё nga shtypi, kёtu nё Tiranё, botimi i 

dytё i  Gjellёs sё Shёn Mёrisё Virgjёr, me tekstin origjinal dhe me shёnime 

shqaruese, sё bashku me njё glosar (pёr tё lehtёsuar leximin e tekstit 

arbёrisht), qё kam hartuar unё pёr Sht. B. Toena, dhe qё futet nё serinё 

“Visare tё Letёrsisё Shqiptare” tё drejtuar nga Profesorёt Rexhep Qosja 

dhe Jorgo Bulo
17

). 

Vazhdojmё me mendimet dhe gjykimet e Camajt.  

Poeti Camaj, si edhe studiuesi i varianteve arbёreshe, ka lexuar tё 

gjitha veprat arbёreshe, por Autori qё i pёlqeu mё shumё ёshtё patjetёr 

Jeronim De Rada, sepse nё krahasim me autorё tё tjerё ёshtё poet i vёrtetё 

dhe i plotё. 

Camaj pohon me siguri se data e botimit tё parё tё veprёs Kёngёt e 

Milosaos, d.m.th. 1836, mund tё konsiderohet si fillimi i periudhёs, ose i 

_________________________ 
 

pur l’Ufficio di Rettore. Ma mutò affetto dopo qualche anno il Vescovo ch’eragli 

pur affine, e trattò segretamente a sostituirgli nel Rettorato Variboba. Or al primo 

dì di Novembre, Avati che ‘l sapeva, si recò al suo posto a ricever gli alunni. Dopo 

la settimana, veduto giungere Variboba, lo aspettò in capo alla scala, e l’interpellò 

col motto di Cristo a Giuda: Amice ad quid venisti? E si mise giù per la scala 

dritto all’abitazione d’un mulattiere, con cui al mattino seguente partì diretto a 

Roma. Donde passò ad una cattedra nel Collegio di Urbino. Iivi morì dopo il 

1800” (Appendice alla Grammatica. Antologia Albanese tradotta fedelmente in 

italiano da Girolamo De Rada, Napoli, Stab. Tipo-Stereotipo del Cav. A. Morano, 

1896, f.  59, shёnim 1). 
17

 Jul Variboba, Vepra -  Gjella e Shёn Mёrìs Virgjёr, Pёrgatitur nga Prof. Italo 

Costante Fortino, “Visare tё Letёrsisё Shqiptare”, Botimet Toena, Tiranё 2010. Ja 

sa shkruan Akademiku Jorgo Bulo pёr kёtё botim tё Tiranёs sё lartёpёrmendur: 

“Jul Variboba ёshtё njё dukuri e re nё letёrsinё arbёreshe, nё kulturёn shqiptare 

dhe nё kulturёn kristiane tё shqiptarёve. Vepra e tij mbyllte njё epokё dhe shtronte 

udhёn drejt njё epoke tjetёr nё historinё e letёrsisё shqipe, shёnonte njё thyerje 

dhe, nё tё njёjtёn kohё, njё vazhdimёsi nё procesin e formimit tё letёrsisё kulte, 

mohonte diçka nga tradita e mёparshme dhe pohonte gjithçka nga fryma e saj 

kristiane e humane, flakte lёvozhgёn e saj didaskalike dhe kultivonte bёrthamёn e 

sopirti e tё virtytit njerёzor kristian. Ajo u bё kёshtu njё urё kalimi nga letёrsia 

fetare, utilitare, nё letёrsinё reflekse, qё niset nga dogma pёr t’i dhёnё asaj 

interpretimin artistik tё pёrietimit emoziona, subiektiv tё thelbit tё saj hyjnore e 

njerёzore. Ajo nuk ёshtё as njё katekizёm, as njё diskurs teologjik a epos religjoz 

pёr historinё e shenjtё, por ёshtё njё diskurs artistik pёr dashurinё dhe dhimbjen 

njerёzore, pёr metaforёn  e misterit tё mёmёsisё virgjёrore” (4ª e kapakut tё veprёs 

Jul Variboba, Vepra -  Gjella e Shёn Mёrìs Virgjёr tё cit.). 
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fazёs sё letёrsisё sё Rilindjes kombёtare shqiptare, dhe se kjo vepёr ёshtё 

njё nga mё tё qёlluarat e letёrsisё shqipe me njё funksion patriotik tё 

jashtёzakonshёm. 

Pra Camaj vazhdon ture treguar se vepra e De Radёs pёrmban cilёsi 

estetike dhe tematike, me vlera njerёzore universale
18

. 

Njё shembull: koncepti i heroit ndryshon nga ai klasik i letёrsisё 

shqiptare. Nё veprёn e De Radёs heroi ёshtё njё figurё e pajisur jo vetёm 

me vlera ushtarake dhe me aftёsi tё rralla, por edhe me ndjeshmёri, me 

njerёzim pёr tё cilёn ky heroi deradian transmeton njёfarё melankolie 

romantike, si edhe njёfarё nёnstrimi njerёzor. 

Tё ndryshёm janё kreshnikёt, qё paraqiten tё ashpёr dhe tё 

pamёshirshёm, si janё tё pёrshkruar dhe tё lartёsuar nё veprёn Lahuta e 

Malcis. Camaj pёrfundon duke pohuar qё heroi i De Radёs nuk do tё bёhet 

kurrё anakronik, si rrezikon tё bёhet heroi i Fishtёs
19

. 

 

4. Pёrfundim 

Kёto mendime tё Martin Camajt pёr gjuhёn dhe letёrsinё arbёreshe na 

shtyjnё tё bёjmё disa vёrejtje. 

Ështё njё mrekulli e jashtёzakonshme qё edhe sot ekzistojnё tё folme 

tё gjalla arbёreshe me variante tё ndryshme. Ato i rezistojnё kohёs, por, si 

na thotё Camaj, sot janё e venё duke u zhdukur pёr arsye tё pamёshirshme. 

                                                 
18

 M. Camaj e shpreh me bindje kёtё mendim dhe kёtё gjykim qё vlerёson 

plotёsisht veprёn e De Radёs si njё nga mё tё pёrsosura dhe mё tё naltё tё letёrsisё 

shqiptare: “Comunque sia, la prima edizione del poema Milosao del 1836 segna 

peraltro una data memorabile nella divisione in periodi della letteratura albanese, 

cioè l’inizio dell’era, detta Rilindja (Rinascita nazionale dell’Albania) per cui la 

critica letteraria, sia in madrepatria che fuori, sta mettendo in rilievo con insistenza 

la funzionalità patriottica di quest’opera, per fortuna una delle migliori di tutta lla 

letteratura albanese! Ci conforta però anche un altro fatto, importante per la 

valorizzazione del De Rada, che le nuove generazioni stanno scoprendo altre 

qualità estetiche e contenutistiche nella creazione del sommo poeta, qualità di 

valori universali” (M. Camaj, La letteratura arbёreshe nel quadro generale della 

letteratura albanese”, cit., f. 206). 
19

 “Nei personaggi eroici, come Milosao, riscontriamo compatibilità di valore 

militare e bravura misti alla sensibilità per cui il condottiero albanese deradiano 

ispira melanconia romantica e qualche volta senso di umana rassegnazione; 

caratteristiche queste per niente affini agli eroi dei confini, detti kreshnikё, rudi e 

inesorabili dei canti epici delle Alpi albanesi, esaltati pure nell’opera del Fishta. 

Invero, nel processo di cambiamento del gusto presso le nuove generazioni, si 

dovrà sempre calcolare che l’eroe deradiano non diventerà mai anacronistico come 

corre pericolo che diventi quello del Fishta ed altri” (Ibidem, f. 206). 
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Nga kёtu rrjedh nevoja e dokumentimit me shkrim pёr t’i ruajtur pёr 

gjithmonё. 

Siç dimi, letёrsia shqipe vetёm nё 60 vitet e fundit ёshtё shkruar nё 

gjuhёn standarde, gjuhё zyrtare e botёs shqiptare. 

Por veprat e letёrsisё tё shekujve mё parё janё shkruar gegёrisht, 

toskёrisht dhe arbёrisht. Kёtu duhet tё shtojmё qё edhe pas viteve ‘50 tё 

shekullit tё kaluar disa autorё kanё vazhduar tё shkruajnё nё variante tё 

ndryshme.  

Mjafton tё citojmё veprat e Camajt dhe ato tё Koliqit, si edhe 

shumicёn e veprave arbёreshe. 

Njё nevojё shkakton nga kёto mendime tё Camajt: qё edhe sot, 

ndoshta sidomos sot, pёr tё lexuar veprat e letёrsisё shqiptare dhe 

arbёreshe, duket tё njohim variantet e gjuhёs shqipe dhe arbёreshe nё tё 

cilat ёshtё shkruar letёrsia.  

Kështu  që nuk do tё kemi mё nevojё tё prekim ose tё cenojmё gjuhёn 

origjinale tё njё autori, dhe ta pёrshtatim nё gjuhёn e sotme standarde. 

Camaj na sugjeron tё behemi tё aftё tё lexojmё, dhe tё çmojmё, veprat 

e letёrsisё pan-shqiptare nё variantet originale, d.m.th. nё formёn qё ka 

dalё nga mendja e autorit. 

 


